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¢ ¥ # /Eligibility

BENTFRE  FRETIVIREL K LRI PR 0 F

An individual who meets the following criteria is eligible to apply for admission under “MOE

Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan.”

1.

S EREMAE AT RGP FARBAMS Y FEE LB TR
An individual of foreign nationality, who has never held Republic of China (“R.O.C.”) citizenship
and who does not possess an Overseas Chinese student status at the time of his/her application is

eligible to apply.

EORBEAD BETIIRT P RTRFETAN A ELL F o TR E S R FFH
PAzAEp P (2P - P& AT - p ) SHPPEZ o AR dp AR R AR R
bz RS R TS ET R RFLFHE AR RFHR ARG -F L p e

An individual of foreign nationality, pursuant to the following requirements i.e., who has resided
overseas continuously for no less than 6 years is eligible to apply for admission. The six-year
calculation period as prescribed shall be calculated to the starting date of the semester (Feb.1st or
Aug.1st). The term “overseas” as prescribed is limited to countries or regions other than Mainland
China, Hong Kong and Macau; the term “reside overseas continuously” means that an individual

may stay in Taiwan for no more than a total of 120 days per calendar year.

(1) ¢ mALY FVRAMBE R AAE LERT A
An individual who is also a citizen of the R.O.C., but does not hold nor has had a household

registration in Taiwan is eligible to apply for admission.

(2 ¥ T KLY FARBM Y e 2R MBI B p P AT & 4
PEAFREL pART Y R RN E o
An individual who was a national of the R.O.C. but had his/her citizenship nullified at the
time of his/her application shall have an annulled status for more than 8 years as certified by
the Ministry of the Interior (MOI).

B ToFIPAGUHLE S GEPRE - P ANFFERGANHELILT §4F
Regarding individuals mentioned in the preceding 2 subparagraphs, they must not have
studied in Taiwan as an Overseas Chinese student nor received placement permission during
the same year of the application by the University Entrance Committee for Overseas Chinese
Students.



3.

LAREE AL AR P ARARTTR AT AERG SE Y R LB RM
RAAFET RS £ —’ﬁ TR RAT pEFBE LR R DR £ AW
Aot

An applicant of foreign nationality, concurrently holding a permanent residence status in Hong
Kong or Macao, having no history of a household registration record in Taiwan, and, at the time
of application, who has resided in Hong Kong, Macao, or another foreign country continuously
for no less than 6 years, is eligible for admission. The term “reside overseas continuously”
mentioned in the preceding paragraph means that an individual may have stayed in Taiwan

previously for no more than a total of 120 days per calendar year.

BAAMMBANLARAMI AT AERT A FEe AERG AR E L F
MRAEET R FRELRPN BYIF S L Rd-F L o

An applicant who was a former citizen of Mainland China and holds a foreign nationality, having
no history of household registration record in Taiwan, and at the time of application, has resided
overseas continuously for no less than 6 years, is eligible for admission. The term “reside overseas
continuously” means that an individual may have stayed in Taiwan for no more than a total of

120 days per calendar year.

ARFLEFY BETHRY A EERRAEE L
Applicants with a high school diploma are eligible to apply for Tsing Hua College International

Bachelor Degree Program.

BERTINBE SR EF SRR 9 EE 2 AR 2 TpEAFER, 5L

S ELEEBPE RPN BT EER D BRI AR E VR RRAFEEREE
ACAES LR Y S R EELEES LA R LS S R

Y LIS T TR RN TR ET BRSSP E Y
R L LR TR R L Y S A S e L,

Fpd EE LB Hgp o

According to Article 9, Paragraph 2 of the Ministry of Education's "Standards for Recognition of
Equivalent Educational Levels for University Admission, and Article 17 of National Tsing Hua
University Academic Regulations", the applicant who graduated in a foreign country, Hong Kong,
or Macao from a senior secondary school whose graduating year is academically equivalent to
the second grade of a senior secondary school in Taiwan of a comparable academic level and
nature (i.e., students of the Secondary 5 academic system, excluding those who have been away
from school for more than two years and those who have been admitted to the university based
on the placement test results issued by National Taiwan Normal University Division of
Preparatory Programs for overseas Chinese students) is considered to have adequate academic
ability and may take the entrance examination for new students for university bachelor's degree

programs. However, the university shall increase the number of credits required for such students
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to graduate or extend the prescribed length of their program and academic status shall be required
to complete at least 12 extra credits in addition to the minimum total credit required for graduation.

The extra courses shall be determined by the students' associated department or degree program.

“}i X Notes‘

1.

AR R REAE G R EAREMEE Y D FETRE L (40T )
SEARBME B T AR § 0 B FARRH
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R.O.C. nationality mentioned above is defined in accordance with Article 2 of Nationality Law
(see below).

According to Article 2 of the Nationality Law, a person shall have the nationality of the R.O.C.
under any of the conditions provided by the following subparagraphs:

(1) His/Her father or mother was a national of the R.O.C. when he/she was born.

(2) He/She was born after the death of his/her father or mother, and his/her father or mother was
a national of the R.O.C. at the time of death.

(3) He/She was born in the territory of the R.O.C., and his/her parents cannot be ascertained or
both were stateless persons.

(4) He/She has undergone the nationalization process. Preceding subparagraph 1 and
subparagraph 2 shall also apply to the persons who were minors at the time of the revision
and promulgation of this Act.

CREFLE O FERUFEFESGAERAFPANT RGN EETREIF S 7
CECMUE A ¥ i FAA A ek

International students who withdraw from university due to behavior issues, poor academic
performance or a conviction under the Criminal Code may not thereafter apply again for
admission under "MOE Regulation Regarding International Students Undertaking Studies in

Taiwan."



ARE LY R G EY FARKT I RF L kLR )RR e R T

Wl FeT RN A B o f MR 2 BATRL AN Y FARKTRET A 2R ATR
R - https://reurl.cc/kX0Q5r- #5FiE F K7 MR ZT 0 L AT o FHECFFR R "f
BRI AFLERERFHED -

The application eligibility is based on "MOE Regulation Regarding International Students
Undertaking Studies in Taiwan." If the MOE Regulations are revised, the most updated MOE
Regulations shall prevail. For the latest information regarding the MOE Regulations, please visit
MOE website or Laws & Regulation Database at https://reurl.cc/nDORzl. Violation of the “MOE

Regulation” will result in immediate cancellation of the applicant’s admission or the deprivation

of the applicant’s recognized status as NTHU registered student. No academic certificate will be

given.


https://reurl.cc/kX0Q5r
https://reurl.cc/nD0Rzl
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5.

¢ §-in#2, Application Procedure

HH- ECBEAZGFESEFEFRRAETLIIFY Gra kR
Step 1: Go to NTHU Tsing Hua College International Bachelor Degree Program Online
Application System (https://nthuibp-admission.vm.nthu.edu.tw/)

KIS R TRELE RA

FCAPNE ’ﬁ—@a\_p g Ets R Tap bR ﬂ—** TR B (T S 2R FEEE o B i B A AL
T EEAR R > 2 {8 7 X IR '%‘E% ﬁ%])‘ =& {8 F R rﬁ:h'J’ AR AP &
B ki Se Ao BT I RELE o Fodp B3 i’@%ﬁﬁﬁﬁ?ﬁﬁﬁﬁiﬁ
R R 0 LR TR Y SRR L .

Step 2: Create Your Account

Create a Login ID (email account that you frequently use as it cannot be changed later) and PIN
(Personal Identification Number) to set up an account. Once you have an ID and a PIN, please
click "Send." The system will create an account for you. You cannot begin applying without first
setting up your account. A valid email is required to continue the process, as this will be our
primary means of communication with you. If you do not have a valid email account, please

create one before proceeding.

HF= EBSL Y A
FEBDY FFRA ST BN WA Lew 2 BE pTAATH ST LT
e fé—AmJ 2THG TR o EBIMAEB R > AR FE  BET - HIT -
BE & o

Step 3: Fill Out the Application Information

\-m
‘vm

The application has five sections, which are "Registration Information", "Applicant Information",
"Contact Person Information", " Application Information" and "Other Information." When

finished with each section, please click "Save" and then "Next" to proceed.

HFHme o+ ?‘3—@ %

xz)\?,;‘?"j—isix»,ﬁﬁfleﬂ A e

Step 4: Upload Requirements

Prepare materials required for uploading. The applicant must upload all application requirements
listed on the checklist.

HAI CHBIE A ()T
%é%ﬁ%w«%ﬂ*%’i«ga%éﬁ%w%wﬁwnwﬁ%<’@wn ¢
By oG mREadt A A AR P BaET o A Bl ETHRERE
PAARAL R XA RIAE .

Step 5: Fill Out the information of Recommenders (teachers)
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https://nthuibp-admission.vm.nthu.edu.tw/

Fill Out the information of Recommenders (teachers). After the payment is completed, the
system will send a notification email to the recommenders, which will include the link for
uploading the recommendation letter. Please ensure that your recommendation letters are
uploaded by your recommenders before the deadline of each tier. Failure to upload the
recommendation letter will result in your application being considered incomplete, and additional

submissions will not be accepted.

ﬁ%— - el ;%—

(=) Py A5 2000~ ¥ FF- 582 2B & Y FARRF P
Fol TR P B EL FHC LA AT R LI NF A AT
W XY o

(Z) 2FBER* ¢ ARTEAEAERT 37T yH2 7 77045 BREHEAERF R
FLDCs)R A2 ¥ 3% » L84 & 7 o
R 732 & https://www.un.org/ohrlls/content/list-1dcs

(Z) BF > D R/BpN g M faxe

Step 6: Application fee

(1) Application Fee: NT$2,000. Once paid, the application fee is non-refundable under any
circumstances, including incomplete applications, withdrawal of applications, ineligibility,
late submissions, overpayment, duplicate payments, or mistaken payments. If payment is not
completed before the deadline, the application will NOT be reviewed.

(2) For applicants who hold Least Developed Countries (LDCs) nationality are FREE of charge.
According to United Nations General Assembly resolutions and regulations set by the United
Nations Economic and Social Council, the list of LDCs consists of 45 countries. Country
List Link https://www.un.org/ohrlls/content/list-ldcs

(3) Payment Methods: Online credit card payment.


https://www.un.org/ohrlls/content/list-ldcs
https://www.un.org/ohrlls/content/list-ldcs
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¥ 3 ©#_/Required Documents

M IBP B 5 4 rreh 4 ¥ -4 /Online Application for IBP International Students Form

BYREFTE AP 2 A E 2 - i, One copy of the high school diploma in English or

Chinese

BEZFLIFLPIAEY oF BN FY TV RS OFEZP A EYFAE
FHA AR R RS G RAIRG NE L BEED B S BRRE YRR
TE - Fimad £ H\ cFFAmF REFLFENH 0 FRAFEREP T -

NTHU only accepts dlplomas written in English or Chinese. Thus, if your diploma was written
in other languages, it should be accompanied by a notarized English or Chinese translation.
Applicants who are in the process of completing studies must submit a letter from the school
clearly stating the anticipated graduation date and degree. Applicants who will be pursuing a
second degree in a different field of study must also submit a photocopy of the first
degree/diploma. Applicants, who received a bachelor's degree or above from schools in Mainland

China, are required to provide both the:
(1) Bachelor/any other degree diploma received
(2) Certificate of degree conferral for each degree received

FPAFHEPAP 2 AEL - > One copy of official high school transcript(s) in English or

Chinese
FHHECFERAEX)ET ARFED B F AR FLE RP L T SRR
B odrdFH P B2 b2 Er EARA ,T;é\ﬂélmv‘ggﬁj\ °

One copy of the high school official transcript(s) in English or Chinese should include grades for
every semester, class rank, school rank, and the definition or explanation of the grading system.
If it is not in Chinese or English, it should be accompanied by a notarized Chinese or English

translation.

Pl (zpAak ¥ F3d4 s XKk d]) 1-2 F/Statement of Purpose  (please include

self—lntroductlon, application motives, and what you plan to do in the future), 1-2 pages.
#E:+3 1-2 7 Study plan 1-2 pages

& 5 & 3 Two recommendation letters from teachers

YA ERA P REA T ERREF AR FH VYRR EV LS o
S

Complete the information for two recommenders on the application form. Preferably,

recommenders are teachers who can evaluate your attitude towards learning and learning abilities.
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%7 i 4 AP 2 Language Certificates

(1) 7 &3 Ega s ipMEE (TOCFL: A2 & TR E BN A EM) B2
MEL LERERED -
Group A: Applicants are required to submit a Chinese-language certificate (TOCFL: A2 or

above level, or equivalency). English language certificates are optional.

() i HHMAEFNA EPAAMES (BL 60 M > R BB EP ) FEN
AARBEE Y S AERHLAP °15E&l%ﬁ:wéw,1 Rp am i AR ED - Fimz ¥
WL e

L RASEFARRE L BEREA -
ii. BEF AR R E R - BEir2 v Fj‘r—’ﬁ it G- B2 mp

Group B: Applicants are required to submit an English-language certificate (IELTS 6.0 or

above level; or equivalency)

I. If you are from countries where English is the official language, please provide a

copy of your passport.

ii. If you have completed your previous degree in an English-speaking country,

please upload a diploma of the previous degree.

His 5 15t % &2 %+ < & /Additional supporting documents
bl @ ALB R m% % o~ B4 gE s SAT (252 &)
school club participation, competition, student leadership, SAT...etc. (Optional)

P14 #P (% - ), Financial certificate ( Appendix 1)

;%——‘F%‘ ZRED QEF 2 Kk ! ’T}U;E N Y AR o THE B - AW oG
ﬂﬁwma&ﬁs@Ha¢ﬁ%ﬁﬁ%,amﬁas;§m4mowQMﬁm%@%g
HE B E l—]»"\l:"la.:"l 2 4 R AP A _«ﬁrﬁg % o
All applicants are required to provide either an official English bank statement that shows their
financial sustainability (minimum USD$4000) for study in Taiwan. Applicants also need to
download the “Certification of Financial Responsibility” and submit it online. The bank
statement(s) should be dated within the last 3 months from a financial institution. If the bank
account is from their sponsor to satisfy this financial obligation, then their sponsor must provide
a statement declaring their relationship to the applicant and their intent to provide financial

support throughout their period of study



10.

11.

2 2% (*f# 2),Declaration form (Appendix 2)

L LSS B KD R A G ) R s
ﬁvrégi@q%%;?/ﬁﬂg‘ijﬁd\& r%”"EﬂHﬁP pgd— ﬁ%;\ % pg«d—j’_@,,{o

Print the declaration form and after reviewing the form, please sign at the bottom of the form. If
applicable, we may ask the applicant to submit a copy of the “Forfeited Nationality Permit
Certificate,” “Certificate of Entry and Exit Dates” issued by MOI, and a signed “Non-Household

Registration Declaration.”

95] #EHEM 2 i Verification of nationality
R FHRBAED ¢ A ERE A .
Applicants must provide a copy of their passport or some other acceptable verification of their

nationality.

"}i ¥ Notes‘

1.

4ol A > Pj‘;ﬁ BRI AP BIEB R FFHRE LA LR ERLI I ALY
B FfAmE RELE e FEAE nRE -
Admitted students must submit the orlglnal notarized diploma and transcript by the designated
due date. Applicants, who received a bachelor's degree or above from schools in Mainland China,

are required to provide both the:
(1) Bachelor/any other degree diploma received

(2) Certificate of degree conferral for each degree received

Erap 2 (L £%2 /2% 5), Academic credentials(Diploma/ Transcript)

(1) ~myRER: Bk ms R FRRMRE R TIPL -
Academic credentials from Mainland China: The Regulations Governing the Accreditation
of Schools in Mainland China shall apply.

(2 ABNEFPEE D REAEREFPE R RS BRI o
Academic credentials from Hong Kong or Macao: Academic Credential Verification and
Accreditation Methods adopted in Hong Kong and Macao shall apply.

(3) 2 s+ % & B Academic credentials from other areas
AU ERERE AP RFEIFERZIEFERFARR AT RE frow 2 b2 Wb
FERE O ORE TS EPE R EFRRMAE R TIEL RRRE AR S B R
ZUNRERERF O RE A M R OB ROE D FARIAK S ‘\‘#F] 2 v}-}‘éﬂf#‘g\«igﬁi
A EMRE -
10



Academic credentials earned at overseas Taiwan schools or Taiwan schools in Mainland
China shall be regarded as the same as those at domestic schools with equivalent levels.
Academic credentials referred to in the preceding two items shall be subject to the
“Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Foreign Academic Credentials
for Institutions of Higher Education.” However, academic credentials earned from schools
or branches established in Mainland China by foreign schools shall require public
notarization in Mainland China and be verified and examined by an institute established or

appointed by, or through a private agency commissioned by the Executive Yuan.

11



322 8 % & 2 it /Program-Specific Requirements

? = Group A
(F3F 0 b %
g#)
International
Chinese
language with
multiple
disciplines

1.

o g ~ w

10.

B¢ REFITY 2 Am2 R A - » Onecopy of your high school diploma in
English or Chinese

THEFF ARFEY S A FIE R L D A RS
Include grades for every semester, class rank, and school rank. In addition, the
grading system must also be included.

P (g paas e giis s A kRE]) - 1-2 7/ Statement of Purpose
(Include self-introduction, application motives, and what you plan to do in the
future.)

#2234 1-2 7 Study plan 1-2 pages
& 5 & 3 Two recommendation letters from teachers
2 a4 M E S Language Certificates
L B AP E S (TOCFL:A2 &4 > S e it 4 P ) & 2
w A AL L ERHRIEP o
Applicants are required to submit a Chinese-language certificate (TOCFL : A2
or above level, or equivalency). English language certificates are optional.
B g g a2z 4~ & (bl4oiALB S8 G F 2 % - § 2 #230-SAT)
£ & ) Additional supporting documents (school club participation,
competition, student leadership, SAT...etc.) (Optional)
P4 #P (12 - ) Financial certificate ( Appendix 1)
2822 (i 2),Declaration form (Appendix 2)
RIEEM < i /Verification of nationality
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¢ % Group B

(2% 58
- EF A
B PEEE
B I A7 H )

English -
taught :

"Electrical
Engineering
& Computer
Science" ,
"Business
Management"
or "
Engineering
Technology "

10.

BPRERIIAE P

* - i» /0ne copy of your high school diploma
in English or Chinese
B RAFHY 2 A®E P A- >, One copy of your high school official
transcript(s) in English or Chinese
THFHEET ARFED B F AN IR P L T A s R R
¥ % - Include grades for every semester, class rank, and school rank. In
addition, the grading system must also be included.

1@(‘3 pAAESY G A RRG] ) TP Y G B RAER LR

AR I feHiA(F - )) 0 1-2 F / Statement of Purpose

(Include self-introduction, application motives, and what you plan to do in the

BEEES

future. Please specify choosing "Electrical Engineering and Computer
Science" , "Business Management™ or " Engineering Technology ".)
HErh 12

& 5 & 3 Two recommendation letters from teachers

T. /' Study plan 1-2 pages

%2 w4 M E / Language Certificates
FHRFFN A EP (R 60 11

MRS R ERHMIA R -

FRALFFARATS AEFIRFSE D - 2 Y E L ME e W
s

(1) B35 RARE ot BERE A o

2 A iR To- Fix2 © ’i‘—*ﬂz B LU R TR S 4

Applicants should are required to submit an English-language certificate of

B Esa A EP) 0 FEa A

IELTS 6.0 or above level; or equivalency)

(1) If you are from countries where English is the official language, please

provide a copy of your passport.

(2) If you have completed your previous degree in an English-speaking

country, please upload a diploma of the previous degree

He g g a2z 52 (Mo B8 5 S % F 2 i730-SAT)
£ & )  Additional supporting documents (school club participation,

competition, student leadership, SAT...etc.) (Optional)

P44 M (' - ), Financial certificate ( Appendix 1)
2 2% (*## =), Declaration form (Appendix 2)
Rz p ~ 2 /Verification of nationality
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¢ §-# 1+ p #F Application Deadline

RILY PR 12024 &£ 10 P 09 p = 10:00 423 2025 &£ 04 * 30 p ¢ = 12:00
B AR GBS £

Applications will open on October 09, 2024, at 10:00 AM, and the deadline to apply is April 30,
2025, at 12:00 PM (Taiwan Time). Please note that late or incomplete applications will NOT be

reviewed.

¥ 3L & ¥/ Important Notes for Applicants

Lo ¢grfme v bR AL R @AY R SR
Applicants must review application guidelines before the application period. Failure to do

so may risk having your application rejected for not meeting the requirements.

2. Yy ﬂ 23 AL F FTEFRAEEIIA L AR EFY G A RLAR o
Only online applications are accepted. Please apply through the Online Application System.
(https://nthuibp-admission.vm.nthu.edu.tw)

30 YHEAY AN BATE L B XEE TR g
ié’j\.;fmgll”ﬁ—:ré'll» “13’4?‘3"3"&

R
The applicant must upload all application requirements and click “Submit” to complete

(El

his/her application before the deadline. Applicants will be notified via email after all required

documents are processed.

4. ¥ G FoRHiREMYEE P PDF fpRiE- @R - 2 2gp T BE - H%
%”}3 ;‘;IE\)}%?@’FFVIQE\' [ 38 S N g
Please upload application requirements (PDF file only) in the respective files according to
each required item. The documents should be uploaded as separate files. If there is more than

one file for each required item, please merge them into one file before uploading.

5. AP GHAPMA TR ALY G A Y R R AR T R A Eid Y
HAGLT - »FY GFFasd o2 8oy Ak s %*%?Ffoﬁil“f—%%fifzo
If the applicant fails to comply with each application requirement or regulation, his/her
application will be considered invalid, and the applicant will be held solely responsible. If
the applicant has questions regarding the admission decision posted on our website, he/she

may contact the Tsing Hua College International Bachelor Degree program office.
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Ve

AN

TLE * N Selection Process

BUES AU FHFAL A S RPERTEG E o F R APRT G
All application materials are reviewed during the selection process. If interviews are required, we

will contact the applicant directly.

i3 ¥ &4 L3 /Program Duration and Admission Quotas
1. ¥ & Program Duration
4 &3 6 & /Bachelor: 4~6 years

Ehp TFEAEER S BE R RPN BB EHRC R RS
B REPRaRERELS U S84 yu;g AH L sk ’%—%&iiéﬁa\éwm )
R S LR L F RN S 1 R

According to Article 17 of "National Tsing Hua University Academic Regulations": the
applicant who have previously graduated in a foreign country, Hong Kong, or Macao from
a school whose graduation level is academically equivalent to that of the second year of a
senior high school in Taiwan of comparable type and academic status shall be required to
complete at least 12 extra credits in addition to the minimum total credit required for
graduation. The extra courses shall be determined by the students' associated department or

degree program.

2. #4 #1%p /Admission Quotas
180 % ¢t 44 180 International Students

15



% Admission Decisions

LA L HE B R LR s ATTHR-Z S%HE o
To respond to different high school systems and graduation schedules, IBP will release the results

for three times.

1. 2024 # 107 09 p % 2024 & 11 * 22 pygi* » 2024 & 12 * K
The admitted list will be announced by the end of December 2024 if the application is
completed by November 22", 2024.

2. 2024 & 11 % 23 p 3 2025 % 03 " 01 P 4 » 2025 & 04 7" & x4
Admitted list will be announced by the end of April 2025 if the application is completed by
March 1%, 2025.

3. 2025&F 037" 02 p % 2025+# 04 % 30 p it » 2025 & 06 " K
Admitted list will be announced by the end of June 2025 if the application is completed by
April 30", 2025.

o 2 bRP-4E H Y A e > ok Rdhttp://oga.nthu.edu.tw/) 3 A FZ(https://ibp.nthu.edu.tw/) 4 = o /&
R TRUR I LT RY S
Admitted list will be posted on the Office of Global Affairs website and the IBP official website.

Emails will be sent regarding the admission decision.

GrBed TP B L BT I T 0 BT Fain AN
p ?Lla\l—g%‘i§%i§3 P BFRp BB RS Bleu i kR 2 ;%——?1" IRER T S o
LIPS SN

Admitted students must complete the enrollment confirmation following the guidelines written in
the email. If your online confirmation is not received by the deadline, your admission will be
revoked. Applicants who are admitted to two groups and/or majors can only choose one to

proceed with the enrollment process.
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L

ip /Registration

FORERF2 P2 BRATHIGL EFRTh h o BR ik 2 #_
L2 FESFHED A @y § ANWHRAN A FARE R > FF
p#B- o

Admitted students with foreign academic credentials must submit the original diploma and
full transcript notarized by the Taiwan Overseas Representative Offices in the country of
the school to become eligible to register at NTHU. If the required documents are not
received by the deadline, NTHU reserves the right to revoke their admission.

Bl irdE 2 @ngﬁ—_jﬁg NEFH LI sEY U ES fg;g,@\&ﬂ > AE
FA RS S BI ekE  ARE Y (R RRET A NE) 3 RRE -
If the foreign academic credentials (diploma and transcript) are not in Chinese or English,
the Chinese or English translations are also required to be notarized by the Taiwan
Overseas Representative Offices. Documents (diploma and transcript) issued by the
university in Taiwan do not need to be notarized.

P RE R ES R R E FELIEZ AR TIHEL o Diplomas and transcripts
issued by Mainland China: Please follow the regulations regarding the assessment and
recognition of credentials from Mainland China.

RENEPER O RERAEREME R RE AR 2942 - Diplomas and
transcripts issued by Hong Kong and Macau: Please follow the ~“Regulations Governing
the Examination and Recognition of Educational Qualifications from Hong Kong and
Macau”

HwiE YRR T I
For more details, please refer to the MOE website: http://www.edu.tw/

AT R D MRTAARD] B R TR T ki P AP FIRFELIY (M) R
SRR DA

To officially register, newly admitted students must log in to the “New Student Enrollment
System” to complete the form. In addition, the newly admitted student must come to
NTHU in person on the designated date to complete the “on-site registration” (including
health check). For the New Student Enrollment System, please visit:

https://www.ccxp.nthu.edu.tw/ccxp/INQUIRE/

RE A B ;\prg-&bl— ?j;ﬁpn}“q‘:ﬁpﬁ&'&ﬁ_ o E
RERFEHF > ERIARERE RFETRAM J'FLLE' FNE - RPN
- ?’f;'& =R ?

An international student who has registered at NTHU, but arrives on campus after more

than one-third of the first semester has passed, may not register for the first semester. If the
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international student could not register for the first semester, he/she could apply for
deferred admission to start at the second semester or the next academic year in accordance
with the regulations stipulated in "National Tsing Hua University Academic Regulations"

and other applicable regulations.

FHET S TR RS B EE U REE O R E A FAILE S
M%iﬁ%ﬁiﬁﬂﬁgiﬁgﬁi%ifgﬂ‘ﬁ?ﬂ4ﬁﬁiiiﬁ§%%§
A M AR TR

Matters relatlng to the admitted student’s deferred registration, suspension of admission,
duration of the term of study, qualification for graduation, required credits, credit waiver,
etc., must be handled in accordance with the regulations stipulated in “National Tsing Hua
University International Student Admission Regulations,” “National Tsing Hua University
Academic Regulations,” “MOE Regulations Regarding International Students Undertaking

Studies in Taiwan” and other applicable regulations.

SR EAEEFA o PR FTR PRI TA L EE G R - B -
(R i AU At i i R B
LEwEHED okl é‘p.eizm;‘IﬁLj ’ “fﬁ*’ BB F gL T
2P HBETR -

If any documents submitted are found to be false or defective, admission will be revoked
and registration denied. If forgery or defect is found after registration or graduation, the

student status will be revoked and the degree certificate will be retracted.

L

=
—3)

RELALRED  ROREHERT RLFR AL A G
Rw g FARREY 0 TRLAREL LA I IF

After an international student begins studies in R.O.C. (Taiwan) and applies for initial

household registration, household move-in registration, naturalization, or reinstates R.O.C.

nationality during the course of study, he/she will lose his/her international student status

and will be expelled from NTHU.
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+- ~ FF iy ¥ Tuition and Miscellaneous Fees

1. A1 FHFERy GATLH 46,100 ~ » FH ity UG RFFEL 2 By Ly
Tuition and miscellaneous fees (per semester) for our program are around NTD 46,100.

For actual costs, please refer to the official standard charge announcement.

2. BAF- EnivELTIHILRY AL THELD

Undergraduate students (1st year to 4th year) do not need to pay credit fees.

3. FAFVHHMRIFATLZEGY  REFLEGY CREF CRREYF 0 FY o
FREEFALLFF ~WTRFR"F o
Additional Costs: Student Insurance Fee, International Student Insurance Fee, National
Health Insurance Fee, Internet User Fee, Sport Facilities Fee. Admitted students may
obtain a room shared with 4 students. The dormitory (NTHU campus) expense is about
TWD 7,410 to 11,250 for a 4-bed room per semester.

Lo~ BB F M Contact Information

B4t . https://ibp.nthu.edu.tw/

-

¢

3 48 ¢ ibp@my.nthu.edu.tw

£3
w
£
w

% T - T886-3-5715131 ext.33176
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L = - *ték Appendix

“Hek- B4 P Appendix 1: Financial Certiﬁcate‘

National Tsing Hua University (NTHU)
Certification of Financial Responsibility

According to the Taiwan Ministry of Education (MOE)’s Regulations Regarding
International Students Undertaking Studies in Taiwan, international students
applying for admission to a university shall submit proof of adequate funds or proof
of scholarship/grant to pay for their education and living expenses while studying in
the Taiwan.

Indicate your sources of funding by marking the appropriate boxes below (it could be
multiple). For each you mark, specify the amount in USD and submit (upload) the

required documentation. Please note NTHU’s minimum request is USD4000.

Name of Applicant:

Source of Support Documentation Required Amount

[] Personal Funds Bank statement indicating usD
the amount of funds

[] Scholarship/Grant A copy of your scholarship/grant
award letter signed by your
sponsoring organization

[] Sponsor Bank statement indicating usD
the amount of funds and
statement of financial responsibility
(below) signed by your sponsor

Name of Sponsor:

Relationship to Applicant:

Phone E-mail (if applicable):

| certify that | will be responsible for all expenses of the above-named student during
his or her studies at NTHU.

Signature of Sponsor Date

| certify that all the statements on this form are true and accurate and that funds will
be provided as specified above.

Signature of Applicant
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“‘fﬁa’:‘: : E23F /Appendix 2: Declaration form ‘

1.

4.

CEPE A I T A R
National Tsing Hua University (NTHU)

Declaration Form for International Degree Students

I Hta%amﬁ?mrkw§4igfﬁﬁgj LG FREET 2R L
B A AR L R R T RS KRR B ) BEEH

I hereby certify that I conform with “Regulations for International Students Undertaking Studies
in Taiwan” issued by Ministry of Education (MOE) of Republic of China (R.O.C). If any of it is
found to be false I will accept the consequences of deprivation of my application or

admission(enrolled student). The decision by NTHU is final and irrevocable.

i4%ﬁ%%H%iL9E§$§’fiﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬂﬁgﬁiiﬁ§9%°
I hereby certify that I have never studied as an overseas Chinese student in Taiwan nor received
placement permission during the same year of the application by the University Entrance

Committee for Overseas Chinese Students.

ﬂ\&]l'{. fJb‘T;lJﬁ\:‘7-—I§|J'FL£

I hereby certify that I fulfill one of the following regulations:

(1) LHRAH AY LT ¢ EVARAS -
I hold foreign nationality and have never held nationality status from the Republic of China
(R.0.0).

2 LARRALCLLY EVRAME 0 AAAY RERF 2B P AT R TS
PR ELE o
I'hold foreign nationality and also possess R.O.C. nationality, but I have never had household
registration in Taiwan. I have resided continuously overseas for more than six years at the

time of application.

B) EARMBMATEHEF P ENHBME Y G Gp T AL Y BRI
SN E S TN Gl AT A E L o

I hold foreign nationality, once had R.O.C. nationality, and eight years have elapsed since
the Ministry of the Interior revoked my ROC nationality from the date of application.
Moreover, I have resided continuously overseas for more than six years at the time of

application.

A EFATFEFATEAG A2 RAFPAEFEFEREFRIE -
I have never been withdrawn from universities in Taiwan due to failing grades or criminal

behavior.

21



5.

AAEFEREZTF Y GAIMERE T BB L2zt B YR ARETREE
@ﬁﬁﬁﬂﬁiﬁi’ikkiﬁﬁﬁﬁﬁ@%%ﬁéﬁﬁﬁ%G%ﬁﬁd’”ﬁﬂé
I hereby certify that all application related information and documents I provided are legal and
valid. Moreover, I hereby authorize NTHU to check on any of my submitted information and
document. If any of it is found to be false, I will accept the consequences of deprivation of my

application or admission(enrolled student). The decision by NTHU is final and irrevocable.

AAEFEAEFRGEREEE LY FARKT IR T RN x;‘% e e L N - 4
Q@%ggwg%mé»xmﬁwﬁa H2 WM EEHFI I FESFHE D A oE A
WP AN AEF AP EARKT A E TR F R LR AR
BRREGErETRAFHETHE ~FF) G2k

I hereby certify that the academic credentials I hold are recognized by the Ministry of Education,
R.O.C. After receiving the admission, I certify to submit the original diploma and transcript
notarized by the R.O.C overseas representative office in the country/place where I received my
degree. If the abovementioned documents are not submitted on time or if any of it is found to be
inconsistent with the provisions of the “Regulations Regarding the Assessment and Recognition
of Foreign Academic Credentials for Institutions of Higher Education” of the Ministry of
Education, R.O.C., I will accept the consequences of deprivation of admission. The decision by
NTHU is final and irrevocable.

LORASTRFLIELT RESH -
I understand that I am not allowed to simultaneously register in any other university or college
without the consent of National Tsing Hua University (NTHU).

ESoR

=
-g;“,

v EARREAGE

¥

=

T ITSE T EF F TN E
%ﬁ%w£§3$«4W§ibﬁo
During the course of study in Taiwan, international students, who are approved for initial
household registration, resident registration, naturalization, or restoration of their R.O.C.

nationality, will lose their international student status and shall withdraw from NTHU.

xAmwg@i%&ﬂ@%aieﬁm%@i,iaﬁ@ﬂaﬁﬁiw%iﬁi%gfﬁ
PHTRERAIAL A RRHR
1 hereby certificate I have read through “Application Instructions for International Students” and

understand late submission, incomplete or incorrect submission is not acceptable. The decision
by NTHU is final and irrevocable.

¥ 34 / Name of Applicant (Print)

% % /Signature p #f /Date
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Ministry of Education
Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan

Article 1

These Regulations are formulated in accordance with the provisions of Article 25, Paragraph 3 of the
University Act, Article 32, Paragraph 1 of the Junior College Act, Article 41, Paragraph 1 of the Senior
High School Education Act, and Article 6, Paragraph 3 of the Primary and Junior High School Act.
Article 2

A person of foreign nationality who has never held Republic of China (“R.0.C.”) nationality and who
meets the following requirements is permitted to apply for admission to an educational institution, in
accordance with the provisions of these Regulations:

1. The person has never undertaken studies in Taiwan as an overseas Chinese student.

2. The person has not been given a placement in the current academic year by the University Entrance
Committee for Overseas Chinese Students in accordance with the Regulations Regarding Study and
Counseling Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan.

A person of foreign nationality who meets the following requirements and who in the immediate past
has resided overseas continuously for at least six years is also permitted to apply for admission to an
educational institution, in accordance with these Regulations. However, a person who plans to apply
to study in a university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine must have resided
overseas continuously for at least eight years.

1. A person who at the time of their application also holds dual R.O.C. nationality shall have never had
household registration in Taiwan.

2. A person who before the time of their application also held dual R.O.C. nationality but no longer
does at the time of their application shall have renounced their R.O.C. nationality with the approval of
the Ministry of the Interior on a date at least eight full years before making their application.

3. A person referred to in either of the preceding two subparagraphs shall meet the requirements
stipulated in Subparagraph 1 and Subparagraph 2 of the previous paragraph.

A foreign national who was selected by a foreign government, organization, or school to study in
Taiwan in accordance with the Education Cooperation Framework Agreement, and who has never had
household registration in Taiwan may be given exemption from the restrictions set out in the preceding
two paragraphs if the competent education administrative authority gives approval.

The periods of six years and eight years stipulated in Paragraph 2 shall be calculated using the starting
date of the semester (February 1, or August 1) as the end date of the period.

The term “overseas” used in Paragraph 2 refers to countries or regions other than the Mainland Area,
Hong Kong, and Macau; the term “reside overseas continuously” means that an international student
has stayed in Taiwan for no more than a total of 120 days in each calendar year. When calculating the
number of consecutive years spent overseas, if the initial or final year of the period is not a complete

calendar year, any time spent in Taiwan in the initial or final year must not exceed 120 days. However,
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time that a person has spent in Taiwan is not subject to this restriction and it is not counted when
calculating how long they were in Taiwan in a particular year if the person has documentary proof that
they:

1. attended an overseas youth training course organized by the Overseas Compatriot Affairs Council
or a technical professional training program accredited by the Ministry of Education;

2. spent a total period of less than two years undertaking Chinese language classes at a Chinese
language center at a university or tertiary college which has Ministry of Education approval to recruit
students overseas;

3. spent a total period of less than two years in Taiwan as an exchange student; or

4. spent a total period of less than two years undertaking an internship that they came to Taiwan to
undertake with the approval of the designated central competent authority.

A person who held both foreign and R.O.C. nationalities and applied for annulment of their R.O.C.
nationality before the date of effect of the February 1, 2011 amendment to these Regulations may apply
for admission as an international student in accordance with the provisions in place before the
amendment and is not subject to the restrictions set out in Paragraph 2.

Article 3

An applicant of foreign nationality, who is eligible for permanent residence in Hong Kong or Macao,
who has never had household registration in Taiwan, and who at the time of their application has
resided in Hong Kong, Macao, or elsewhere overseas continuously for at least six years may apply for
admission in accordance with the provisions of these Regulations. However, a person who plans to
apply to study in a university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine must have resided
overseas continuously for at least eight years.

The term “resided [...] continuously” in the preceding paragraph means that a person did not spend
more than a total of 120 days in Taiwan in each calendar year. However, this restriction does not apply
if a person can present documentary proof that any of the circumstances listed in Paragraph S5,
Subparagraphs 1 to 4 of the previous article apply. The time that they spent in Taiwan in the ways listed
is not counted when calculating the period of continuous residence referred to in the previous
paragraph.

A person who was formerly from the Mainland Area and who has foreign nationality and has have
never had household registration in Taiwan, and who at the time of their application has resided
overseas continuously for at least six years may apply for admission to an educational institution, in
accordance with the provisions of these Regulations. However, a person who plans to apply to study
in a university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine must have resided overseas
continuously for at least eight years.

The term “resided [...] continuously” in the preceding paragraph means that a person did not spend
more than a total of 120 days in Taiwan in each calendar year. However, this restriction does not apply
if a person can present documentary proof that any of the circumstances listed in Paragraph 5,
Subparagraphs 1 to 4 of the previous article apply. The time that they spent in Taiwan in the ways listed

32



is not counted when calculating the period that they resided continuously overseas referred to in the
previous paragraph.

The periods of six years and eight years stipulated in Paragraph 1 and in Paragraph 3 shall be calculated
using the starting date of the semester (February 1, or August 1) as the end date of the period.

The definition of “overseas” given in Paragraph 5 of the previous article also applies, mutatis mutandis,
to Paragraphs 1 to 4.

Article 4

An international student applying to study at an educational institution in Taiwan in accordance with
the provisions of the two previous articles is limited to only applying once. If a student wants to
continue studying in Taiwan, their application shall be handled in the same manner as the admission
procedures for domestic students. However, this requirement does not apply to an international student
in either of the following circumstances:

1. If an international student is applying for admission to a master’s degree or higher level program
after completing the course of study at the educational institution to which they originally applied, the
university to which the student is now applying shall handle the application in accordance with its
regulations;

2. If an international student applied to come to Taiwan to undertake a bachelor's degree or lower level
program in Taiwan and after coming to Taiwan stayed for less than one year for some reason then
discontinued their studies or forfeited their student status, that student may lodge another application
to come to Taiwan to study, but only one such re-application is permitted.

If an educational institution in Taiwan where an international student was studying considers that their
conduct or academic performance was unsatisfactory, or if the student seriously violated any
ordinances or the regulations of the educational institution and the circumstances were serious and as
a result, in accordance with the provisions of its regulations governing student awards and penalties
had to discontinue their studies or forfeited their status as a registered student, the student is not
permitted to re-apply to study in Taiwan on the basis of the provisions of the previous paragraph.
Article 5

In principle, the actual number of places available for international students to be admitted to
universities and two-year programs at junior colleges (hereunder referred to as “universities and
tertiary colleges”) is limited to an additional ten percent above the admission quota that was approved
for the institution for the previous academic year by the Ministry of Education, and that number shall
be incorporated into the total admission quota and reported to the Ministry of Education for approval.
A university or junior college applying to recruit more than an additional ten percent shall submit a
report of the planned increment (including associated quality control strategy and supportive measures)
to the Ministry of Education for approval. Degree programs offered by collaborating domestic and
foreign universities that have been approved on a case by case basis by the Ministry of Education are
not subject to this restriction.

The actual number of international students that may be admitted to a five-year program at a junior
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college, or to a senior secondary school, junior high school, or an elementary school is limited up to
an additional ten percent above the admission quota that was approved for the institution for the
previous academic year that was approved by the competent education administrative authority, and
that number shall be included in the total number of students admitted for that academic year and be
reported to the competent education administrative authority for approval.

Universities and tertiary colleges may augment the number of places at their institution available to
international students by the number of places that were available to local students within the
admission quota that was approved for the institution for the previous academic year and shall first
report such an increase to the Ministry of Education for approval.

The admission quotas referred to in Paragraph 1 and Paragraph 2 do not include international students
who are not officially registered as a current student.

Article 6

A university or tertiary college that recruits and admits international students into any year of its
programs shall draw up its own related admission regulations to be made public and submit them to
the Ministry of Education for approval. The contents shall include its recruitment method(s), admission
eligibility review procedure, teaching language(s) used by departments (programs), student language
proficiency criteria, proof of financial resources criteria, and other related matters.

After the admission regulations referred to in the preceding paragraph have been approved by the
Ministry of Education, each university or tertiary college shall formulate its own admission guidelines
for international students that give details of its recruitment method(s), admission eligibility review
procedure, the departments (programs) that may admit international students, teaching language(s)
used by each of those departments (programs), student language proficiency criteria, the maximum
number of years in which each program must be completed, admission quotas, eligibility criteria to
apply for admission, proof of financial resources criteria, tuition and miscellaneous fee collection and
refund criteria, information about scholarships and/or grants provided by the educational institution,
and other related matters.

Universities and tertiary colleges that handle the recruitment of international students are not permitted
to commission any external institution, legal person, group, or individual to handle related matters
except publicity and promotion, and to assist students coming to Taiwan undertake the necessary
related procedures. In due course each university and tertiary college shall also verify whether any
commissioned party has collected any unreasonable fees from international students, established any
loan relationship with any international student, or whether any other violation of related ordinances
has occurred, and when necessary, it may check details with international student(s who are applying
for admission.

When a university or tertiary college handles matters related to the admission of international students
itself or it commissions an external institution, legal person, group, or individual to do so, it is not
permitted to provide any information that is inconsistent with its admission regulations, admission

guidelines, or any related regulations.
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Article 7

International students applying for admission to a university or tertiary college shall submit the
following documents and apply directly to the university or college during its designated application
period, and applicants who pass the review or screening process will be issued an admission notice:

1. An enrollment application form

2. Academic credentials:

(1) Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in accordance with the provisions
of the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials for Mainland
Area.

(2) Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in accordance with the
provisions of the Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational
Qualifications from Hong Kong and Macao.

(3) Academic credentials from other areas:

A. Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school for Taiwan business people
in the Mainland Area shall be regarded as equivalent to academic credentials issued by an educational
institution of the same level in Taiwan.

B. Academic credentials from overseas other than those referred to the preceding two items shall be
handled in accordance with the provisions of the Regulations Regarding the Assessment and
Recognition of Foreign Academic Credentials for Institutions of Higher Education. However,
academic credentials issued by a campus or branch that a foreign educational institution has established
in the Mainland Area by a foreign educational institution shall be notarized by a notary public there
and authenticated by an agency established or designated by the Executive Yuan, or by a private
organization commissioned by the Executive Yuan.

3. Proof of applicant’s having sufficient funds to live on while studying in Taiwan, or proof of having
a full scholarship or grant provided by a government, university, college, or private organization.

4. Other documents required by the educational institution being applied to.

When an educational institution reviews an international student’s admission application, if any of the
documents specified in Subparagraphs 2 and 4 of the preceding paragraph have not been authenticated
by an overseas mission, or by an agency established or designated by the Executive Yuan, or by a
private organization commissioned by the Executive Yuan, and the educational institution has any
doubts about them, it may request authentication by an overseas agency If documents that have already
been authenticated raise any doubts, the educational institution may request examination of the
documents.

The admission notice referred to in Paragraph 1 shall set out in detail in both Chinese and English the
name of the international student, the name of their program of study, the degree level, the language
of instruction, the academic year of enrollment, the date the semester begins, the tuition and
miscellaneous fee collection and refund criteria, any scholarship or grant awarded to the student, and

any other pertinent information that international students must be notified of, and verify that
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international students studying in Taiwan understand their associated rights and obligations. A
university or tertiary college institution may provide versions of these details in other mother languages
of its international students.

Article 7-1

An international student who submits any certificate or document as part of their application for
admission to an educational institution that is found to be forged, fabricated, or that has been altered
in some way shall have their enrollment eligibility revoked. If the student has already registered and
begun classes, their registration as a current student shall be cancelled and they will not be awarded
any certification whatsoever regarding their related academic undertakings. If any such circumstances
are first discovered after a student has already graduated, the educational institution shall revoke the
former student’s eligibility to graduate and shall require any degree already awarded to be returned
and shall rescind it.

Article 8

An international student who has completed a bachelor’s degree or a higher degree in Taiwan and is
applying to be admitted to do a master’s degree program or a higher degree may submit copies of their
graduation certificate from a university or tertiary college in Taiwan and transcripts for each year of
their studies and apply in accordance with the provisions of Article 7 and is not subject to the provisions
of Article 7, Paragraph 1, Item 2.

An international student who has graduated from a school for international residents in Taiwan, or
from a bilingual division (program) affiliated to a domestic senior secondary school, or from a program
offering a foreign curriculum at a division of a domestic private senior secondary school may submit
copies of their graduation certificate, and their transcripts for each year, and apply for admission in
accordance with the provisions of Article 7 and is not subject to the provisions of Article 4, Paragraph
1, or the provisions of Article 7, Paragraph 1, Subparagraph 2.

Article 9

A university or tertiary college that admits international students shall promptly register details of the
following into the international student data management information system designated by the
Ministry of Education: the international students admitted and registered, any transfer, deferral or
abandonment of studies, and any change to or loss of student status.

Article 10

An international student is not permitted to apply to study any recurrent or continuing education
bachelor’s degree program or in-service master’s degree program, or any other program which is only
taught in the evening or during vacations, at a university or tertiary college in Taiwan. However, an
international student who already has legitimate resident status or who is undertaking a program
approved on a case by case basis by the Ministry of Education is not subject to this restriction.
Article 11

An international student who reports to register at a university or tertiary college, a five-year program

at a junior college, or a senior secondary school, junior high school, or an elementary school before it
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is already one-third of the way into the first semester of the current academic year shall be registered
for the first semester. If it is already more than one-third of the way into the first semester, the
international student shall register for the second semester or the next academic year. However, this
restriction does not apply if each competent education administrative authority has some provision that
overrides it.

Article 12

An international student who with Ministry of Education approval is undertaking an internship after
graduating from a university in Taiwan may have their international student status extended for up to
one year after their graduation.

An international student who has been permitted to undertake initial household registration, resident
registration, naturalization, or restoration of R.O.C. nationality procedures during the course of their
studies in Taiwan will forfeit their international student status and shall be dismissed by their
educational institution. However, student whose application was handled in the same manner as the
admission procedures for domestic students and who apply for naturalization to acquire the nationality
of the ROC in accordance with Subparagraph 1 to 3, Paragraph 1, Article 4 of the Nationality Act is
not subject to this requirement.

If international student who studies in university or tertiary college in Taiwan want to transfer to
another university or tertiary college. Each university or tertiary college shall formulate its own
regulations regarding transfers of international students who study in university or tertiary college in
Taiwan, incorporate these into its admission regulations, and submit these to the Ministry of Education
for approval. However, an international student who has been dismissed by the educational institution
that admitted the student as a result of unsatisfactory conduct or of a conviction in criminal case
proceedings is not permitted to transfer to another university or tertiary college.

Article 13

A university or tertiary college may sign an education cooperation agreement with a foreign
educational institution and recruit and admit international exchange students, provided that this does
not affect normal teaching. A university or tertiary college may also apply, mutatis mutandis, its own
international student admission regulations to accept suitable international students as non-degree
students.

With approval from each competent education administrative authority, senior secondary schools,
junior high schools, and elementary schools may recruit international students for short-term periods
of study in Taiwan of one year or less.

Article 14

Educational institutions at all levels that establish programs exclusively for international students as
part of an international academic cooperation program or to meet some other special need shall do so
in accordance with the regulations governing overall scale of and resources for development of an
educational institution at their level, and the competent education administrative authority will forward

details of such programs for appraisal and approval by the Ministry of Education.
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Article 15

In order to provide incentive awards for outstanding international students who are studying at
universities and tertiary colleges in Taiwan, the Ministry of Education may set up international student
scholarships or may subsidize universities and tertiary colleges to do so.

To encourage international students to come and study in Taiwan, universities and tertiary colleges
may allocate funds to set up scholarships or financial study assistance to international students.
Article 16

Universities and tertiary colleges shall designate units or personnel to be responsible for handling
international student admission applications, counselling, and liaison matters. These units or personnel
shall also boost the arrangement of homestay accommodation for international students, and of
assistance for them to learn Mandarin Chinese and about Taiwan culture in order to better enhance
their understanding of Taiwan.

At different times each academic year, universities and tertiary colleges shall organize counselling
activities for international students or accelerate campus internationalization, to help to foster
exchanges and interactions between local students and international students.

Article 17

A five-year program at a junior college, or a senior secondary school, junior high school, or an
elementary school that admits international students shall, apart from complying with the provisions
of Article 20 when handling applications from international students who have legitimate resident
status in Taiwan, prepare an international student recruitment plan and submit the plan to the competent
education administrative authority for approval no later than November 30 each year, before
recruitment may begin. The competent education administrative authorities at the municipality, county,
and city levels shall submit their approved lists of the approved quotas for each educational institution
in their jurisdiction to the Ministry of Education no later than December 31 each year for future
reference.

The plan referred to in the preceding paragraph shall include the establishment of a dedicated unit
responsible for international students, planning to increase Chinese language and culture courses, and
measures for arranging accommodation for international students.

When necessary, the categories of countries and quotas for the admission of international students
referred to in Paragraph 1 may be stipulated by the Ministry of Education in consultation with the
Ministry of the Interior, and the Ministry of Foreign Affairs.

Article 18

Unless otherwise specified in Article 20, an international student applying for admission to a five-year
program at a junior college, or a senior secondary school, junior high school, or an elementary school
shall directly apply to the junior college or school during its designated admission period and submit
the following documents. If an applicant passes the review or screening process, the junior college or
school will issue an admission notice.

1. An enrollment application form.
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2. Academic credentials:

(1) Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in accordance with the provisions
of the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials for Mainland
Area.

(2) Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in accordance with the
provisions of the Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational
Qualifications from Hong Kong and Macao.

(3) Academic credentials from other areas:

A. Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school for Taiwan business people
in the Mainland Area shall be regarded as equivalent to academic credentials issued by an educational
institution of the same level in Taiwan.

B. Academic credentials from overseas other than those referred to the preceding two items shall be
handled in accordance with the relevant provisions of the applicable Ministry of Education regulations
governing the assessment and recognition of international students’ academic credentials and records.
Academic credentials issued by a campus or branch of a foreign educational institution which it has
established in the Mainland Area shall be notarized by a notary public office there and authenticated
by an authority established or designated by the Executive Yuan, or by a private organization
commissioned by the Executive Yuan.

3. Proof of applicant’s having sufficient funds to live on while studying in Taiwan.

4. Documentary evidence of the eligibility of a guardian in Taiwan.

5. A power of attorney from the student’s parents or other legal representative, which has been
authenticated by an overseas mission, appointing the guardian in Taiwan.

6. A letter of agreement from the guardian in Taiwan which has been notarized by a notary public in
Taiwan.

7. Any other documents required by the school, college, or university.

The academic credentials stipulated in Subparagraph 2 of the preceding paragraph are not required to
be submitted for an application to be admitted for the first semester of the first grade of elementary
school.

Adult international students are not required to submit the documents stipulated in Paragraph 1,
Subparagraphs 4 to 6.

When a junior college, or school is reviewing an international student’s admission application, if any
of the documents specified in Paragraph 1, Subparagraphs 2, 3, and 7 have not been authenticated by
an overseas mission, or by an agency established or designated by the Executive Yuan, or by a private
organization commissioned by the Executive Yuan, and the junior college or school has any doubts
about them, it may request authentication by an overseas agency. If documents that have already been

authenticated raise any doubts, the junior college or school may request examination of the documents.
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Article 19

The guardian in Taiwan referred to in the preceding article shall be an R.O.C. citizen who has
household registration in Taiwan and shall submit a Police Criminal Record Certificate, and an income
tax inventory for the most recent year checked and issued by a taxation organization itemizing personal
taxable income from all sources of at least TWD 900,000.

A person who satisfies the requirements prescribed in the preceding paragraph may serve as the
guardian in Taiwan of only one international student. However, a school principal, or the chair of the
board of directors of an incorporated school or a board member may act as the guardian in Taiwan of
up to five international students.

Article 20

An international student who has legitimate resident status in Taiwan and is applying to study a five-
year program at a junior college, or at a senior secondary school, junior high school, or an elementary
school shall submit the following documents and apply directly to the junior college or school, and
report to register there if their application is approved:

1. An enrollment application form;

2. A photocopy of a legitimate resident permit;

3. Academic credentials:

(1) Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in accordance with the provisions
of the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials for Mainland
Area.

(2) Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in accordance with the
provisions of the Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational
Qualifications from Hong Kong and Macao.

(3) Academic credentials from other areas:

A. Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school for Taiwan business people
in the Mainland Area shall be regarded as equivalent to academic credentials issued by an educational
institution of the same level in Taiwan.

B. Academic credentials from overseas other than those referred to the preceding two items shall be
handled in accordance with the relevant provisions of the applicable Ministry of Education regulations
governing the assessment and recognition of international students’ academic credentials and records.
Academic credentials issued by a campus or branch of a foreign educational institution which it has
established in the Mainland Area shall be notarized by a notary public office there and authenticated
by an authority established or designated by the Executive Yuan, or by a private organization
commissioned by the Executive Yuan.

The academic credentials stipulated in Subparagraph 3 of the preceding paragraph are not required for
an application for admission to the first semester of first grade at an elementary school.

When a junior college, or school is reviewing an international student’s admission application, if any

of the documents specified in Paragraph 1, Subparagraph 3 have not been authenticated by an overseas
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mission, or by an agency established or designated by the Executive Yuan, or by a private organization
commissioned by the Executive Yuan, and the junior college or school has any doubts about them, it
may request authentication by an overseas agency. If documents that have already been authenticated
raise any doubts, the junior college or school may request examination of the documents.

After the admission of the international students referred to in Paragraph 1, a senior secondary school,
junior high school, or an elementary school shall submit a list of their details to the competent
education administrative authority for future reference.

If a senior secondary school, junior high school, or an elementary school cannot admit the international
student referred to in Paragraph 1 applying to study there because the school has already filled its
admission quota, the student may apply to the competent education administrative authority for a
transfer to be admitted to a school that has a vacancy.

A senior secondary school, junior high school, or an elementary school may assign the international
student referred to in Paragraph 1 applying to study there to an appropriate grade level or give them a
‘provisional’ admission status, based on their results during the screening process. This ‘provisional’
status is valid for up to one year, and their student registration shall be confirmed if they pass the
examinations.

Article 20-1

If a chaotic war situation, major disaster, or major epidemic occurs in the country of an international
student, and educational institutions in the region become unable to operate normally as a result, that
student’s admission to senior secondary school or junior college may be given special consideration
on a case by case basis, if details of those circumstances have been assessed and submitted by an R.O.C.
overseas mission or by the embassy, consular office or authorized representative office of the student’s
country in Taiwan, and then confirmed by the Ministry of Education in conjunction with the Ministry
of Foreign Affairs, and the National Immigration Agency of the Ministry of the Interior.

In principle, the additional student admission quota referred to in the previous paragraph for students
given special consideration on a case by case basis shall be one percent of the total student recruitment
quota approved for that school or junior college.

Article 21

The tuition related fees that international students in Taiwan shall pay are determined as stipulated
below:

1. Students who have been admitted to study in Taiwan in accordance with the provisions of the
previous two articles, or who have received a MOFA Taiwan Scholarship following recommendation
by an overseas mission, or who have the status of permanent residents in Taiwan shall pay tuition and
other fees in accordance with the standard fees that their educational institution applies to domestic
students.

2. Students admitted to an educational institution in Taiwan in accordance with an education
cooperation agreement shall pay their tuition and other fees as specified in the agreement.

3. If an international student is not covered by the provisions of either of the preceding two
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subparagraphs, an educational institution may charge the student based on the standard tuition and
other fees for international students that it has determined, and these are not permitted to be lower than
the fees levied by other private educational institutions at the same level.

A student who was admitted to an educational institution in Taiwan before the date of effect of the
February 1, 2011 amendment to these Regulations shall pay tuition and other for this stage of education
fees in accordance with the pre-amendment provisions.

Article 22

When a new international student registers, they shall submit proof of being covered by a medical and
injury insurance policy which is valid for at least six months from the date that they entered Taiwan.
Current students shall present documentary proof that they have joined Taiwan’s National Health
Insurance Plan.

If the proof of insurance referred to in the previous paragraph was issued in a foreign country it shall
be authenticated by an overseas mission.

Article 23

If an investigation verifies that an international student has violated the provisions of the Employment
Services Act, their educational institution, or the appropriate competent authority shall immediately
handle the matter in accordance with the regulations.

Article 24

If an international student defers or abandons their studies, or if there is any change to or loss of their
student status, their educational institution shall notify the Bureau of Consular Affairs of the Ministry
of the Foreign Affairs, the service center(s) of the National Immigration Agency of the Ministry of the
Interior where their educational institution is located, and send copies of these notifications to the
Ministry of Education.

Article 25

If any educational is found to be in violation of any of the provisions of these Regulations, the
competent education administrative authority shall deal with that educational institution in accordance
with the provisions of the applicable ordinances.

If an educational institution is not acting in accordance with the provisions of Article 23, depending
on the circumstances, the appropriate competent education administration authority may also adjust
the international student enrollment quotas for that educational institution.

Article 26

The provisions of Article 7, Paragraph 4, Subparagraphs 1, 3, and 4, and of Articles 9, 15, 16, 22, and
24 also apply, mutatis mutandis, to the application procedures, scholarships and subsidies, supervision
and guidance, absences from one quarter or more of the total scheduled class hours of a semester, and
the reporting of changes to or loss of student status for international students who come to Taiwan to
study Mandarin at a Chinese Language Centers affiliated with a university or tertiary college in Taiwan.
Article 27

The format of the forms referred to in Article 7, Paragraph 1, Subparagraph 1; in Article 18, Paragraph
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1, Subparagraph 1; and in Article 20, Paragraph 1, Subparagraph 1 shall be determined by each
educational institution. The format of the forms referred to in Article 18, Paragraph 1, Subparagraphs
5 and 6 shall be prescribed by the Ministry of Education.

Article 27-1

Experimental education institutes may recruit international students to study in Taiwan in accordance
with the Enforcement Act for Non-school-based Experimental Education at Senior High School Level
or Below, and apply, mutatis mutandis, the provisions of the following articles of these Regulations:
1. Article 2.

2. Article 3.

3. Article 4.

4. Article 11.

5. Article 13, Paragraph 2.

6. Article 17, Paragraph 1.

7. Article 18.

8. Article 19, Paragraph 1.

9. Article 20, Paragraph 1 to Paragraph 4.

10. Article 22.

11. Article 23.

12. Article 25, Paragraph 1.

13. The preceding article.

The plans that an experimental education institute draws up related to international students’
undertaking studies at their institute in Taiwan shall include items pertaining to putting in place
personnel specifically responsible for international students.

The categories of countries from which an experimental education institute is permitted to recruit
international students are the same as those set out in the regulations specifying the categories of
countries from which elementary and secondary level schools are permitted to recruit international
students.

A person who meets the criteria set out in Article 19, Paragraph 1 is restricted to being the guardian of
just one international student. However, any person who is also the person in charge of an experimental
education institute or is the legal representative of a non-profit body that has established an
experimental education institute, that person is restricted to being the guardian of up to five
international students.

Experimental education institutes shall incorporate the regulations they draws up governing the fees
for international student that they enroll and associated refunds into the fee collection and refund
regulations referred to in Article 6, Paragraph 4, Subparagraph 7, of the Enforcement Act for Non-
school-based Experimental Education at Senior High School Level or Below.

If an international student loses their student status, suspends their studies, or changes or terminates

their undertaking a period of short-term study, or had other changes in their circumstances, the

43



experimental education institute shall notify the Bureau of Consular Affairs of the Ministry of the
Foreign Affairs, the service center(s) of the National Immigration Agency of the Ministry of the
Interior where the experimental education institute that the student attended is located, and send copies
of these notifications to the Ministry of Education, and to the competent education administrative
authority of the special municipality, county or city where the experimental education institute that the
student attended is located, and the school where the student is nominally registered.

Article 28

These Regulations shall take effect on August 1, 2012.

The amendments to these Regulations shall take effect on the date of promulgation, with the exception
of the amendments promulgated on December 24, 2012 which shall take effect on January 1, 2013,
and the amendments promulgated on August 23, 2013 which shall take effect on September 1, 2013.
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